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Аннотация. В статье проанализированы особенности практической реализации в учебном процессе принципа аспектизации 

обучения иностранному языку для специальных целей, а именно, исходя из цели преподавания иностранного языка в не-

языковом вузе, выделены аспекты обучения, описана последовательность работы над каждым из них в рамках практических 

занятий, показаны преимущества данного подхода к обучению по сравнению с наиболее распространенными. 
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Введение. Сегодня наше государство как равноправ-

ный партнер входит в мировое экономическое сооб-

щество, вследствие чего у специалистов возникает 

острая необходимость в овладении наиболее распро-

страненным в этом сообществе языком, которым, без-

условно, является английский. К сожалению, резуль-

таты обучения английскому языку для специальных 

целей на основе существующих методик обучения не 

приносят желаемого результата. Есть несколько при-

чин этого явления.  

Во-первых, сама методика преподавания иностран-

ного языка отсутствует в комплексном виде: нет це-

лостных ее теоретических основ, комплексных спосо-

бов практической ее реализации. Хотя наработки в 

этой отрасли существуют более чем весомые, особен-

но если речь идет, например, о методике преподава-

ния английского языка для студентов экономических 

специальностей [1; 4; 7; 8 и др.]. 

Еще одна причина – крайне неактивное использо-

вание новейших методик преподавания иностранного 

языка для специальных целей, среди которых, напри-

мер, эксперенциальное обучение, методика погруже-

ния, смешанные методы обучения. 

В-третьих, причина неудач заключается в отсут-

ствии учебников, которые могли бы реализовать по-

тенциал новейших методик преподавания английско-

го языка для специальных целей в полной мере. 

Краткий обзор публикаций по теме. Несмотря на 

изложенное выше, все же существует опыт такого пре-

подавания, в рамках которого были решены все три 

названные проблемных аспекта, как минимум в двух 

отечественных высших учебных заведениях, Днепро-

петровском университете имени Альфреда Нобеля и 

Национальном техническом университете Украины 

«Киевский политехнический институт». Именно в этих 

учебных заведениях были разработаны и внедрены в 

практику преподавания программы погружения, обу-

чение через содержание профессиональной деятельно-

сти, созданы соответствующшие учебно-методические 

комплексы (Printing and Publishing Matters, 2012, 

Professional Basics, 2014, Analytical Outlines, 2015), 

обобщен полученный опыт и широко опубликованы 

результаты исследований [5; 7; 11 и др.]. 

В указанных работах уже немало было сказано о 

том, что в основе внедренных методик обучения ан-

глийскому языку для специальных целей лежит кон-

структивитсткое комбинированное обучение. Важней-

шая из особенностей этого подхода заключается в ас-

пектизации обучения языку в зависимости от компо-

нентов иноязычноречевой профессиональной комму-

никативной компетентности, которая формируется у 

студентов: от ее лингвистического, лингвосоциокуль-

турного / социолингвистического, предметного и пси-

хологического компонентов. Собственно, это положе-

ние и было выдвинуто нами в качестве главного прин-

ципа, положенного в основу практического построения 

учебного процесса в неязыковом вузе. 

Целью настоящей статьи является описание осо-

бенностей практической реализации в учебном про-

цессе принципа аспектизации при овладении ино-

странным языком для специальных целей в вузе не-

языкового профиля. 

Изложение основного материала исследования. 

Принцип аспектизации обучения языку в зависимости 

от компонентов иноязычноречевой профессиональной 

коммуникативной компетентности, которая формиру-

ется у студентов, напрямую вытекает из той формули-

ровки цели преподавания иностранного языка для спе-

циальных целей, которая была предложена О.Б. Тарно-

польским и З.М. Корневой, а именно формирования у 

студентов профессионально ориентированной ино-

язычноречевой коммуникативной компетентности [8]. 

Принцип аспектизации означает, что, если профес-

сиональная коммуникативная компетентность, которая 

формируется у студентов, состоит из четырех основ-

ных компонентов-компетентностей (лингвистического, 

лингвосоциокультурного/социолингвистического, пред-

метного и психологического), то каждый из этих ком-

понентов заслуживает выделения в отдельный, относи-

тельно автономный, аспект обучения для обеспечения 

наилучших условий его формирования. Выделяемых 

аспектов должно быть как минимум четыре по числу 

основных компонентов коммуникативной компетент-

ности со всеми входящими в них составляющими: 

1. Лингвистический аспект для формирования 

лингвистической компетентности обучаемых с входя-

щими в нее прагматической и формально-логической 

составляющими (в плане лингвистического наполне-

ния этих составляющих); 

2. Лингвосоциокультурный (социолингвистиче-

ский) аспект для формирования лингвосоциокультур-

ной (социолингвистической) компетентности студен-
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тов с входящими в нее прагматической и формально-

логической составляющими (в плане социолингвисти-

ческого наполнения этих составляющих), а также па-

ралингвистической составляющей и составляющей 

«стиля деловой жизни». 

3. Психологический аспект для формирования 

психологической компетентности обучаемых, обеспе-

чивающей психологическую адекватность порождае-

мых и воспринимаемых ими речевых высказываний. 

4. Предметный аспект для установления четких 

связей с будущей специальностью, т.е. для обеспече-

ния профессионального характера формируемой ком-

муникативной компетентности. В нашем случае обуче-

ния это происходит через развитие у студентов про-

фессиональных коммуникативных умений профессио-

нально значимого англоязычного делового общения на 

основе общеупотребительного делового английского 

языка. 

Однако есть и пятый аспект, который следует обя-

зательно учесть как относительно автономный при 

построении учебного процесса. 

Необходимость выделения этого аспекта связана с 

тем, что для формирования целостной коммуникатив-

ной компетентности все компетентности-составляю-

щие (лингвистическая, лингвосоциокультурная/социо-

лингвистическая, психологическая, предметная) долж-

ны быть целенаправленно интегрированы в единое 

целое. В обучении иностранному языку едва ли можно 

рассчитывать, что это произойдет самопроизвольно. 

Более надежным будет выделение специального, ори-

ентированного на такую интеграцию, звена в учебном 

процессе. То, с обучением чему будет связано это зве-

но, рационально назвать коммуникативным аспек-

том, так как задача работы над ним объединить все 

формируемые отдельные компетентности-составляю-

щие в единую интегрированную коммуникативную 

компетентность. 

Таким образом, можно резюмировать, что при 

предлагаемом подходе к преподаванию английского 

языка для профессиональных целей метод, а также 

технология обучения [6] базируются на пятиаспект-

ном построении этого процесса.  

Под пятиаспектным построением имеется в виду 

своеобразная модификация стандартной для неязыко-

вого вуза организации преподавания. Стандартом для 

такой организации является то, что работа над каж-

дым разделом учебника или учебного пособия, (кото-

рый всегда связан с одной темой, так или иначе ори-

ентированной на будущую специальность) в рамках 

целостного процесса преподавания и учения  объеди-

няется в один цикл занятий [2]. Весь процесс обуче-

ния распадается на иерархизированную последова-

тельность таких законченных и относительно авто-

номных циклов, в которой каждый предыдущий цикл 

становится содержательной и языковой основой для 

работы над последующим [3]. 

Описанный, и, безусловно, наиболее рациональ-

ный, стандарт в рассматриваемом нами подходе также 

остается абсолютно неизменным. Модификация же 

заключается в том, что каждый цикл занятий получает 

иную, новую, основу для своей структуризации. Он 

начинает, в плане обучающей и учебной деятельности 

преподавателя и студентов, структурироваться как 

перемещение фокуса этой деятельности с одного 

учебного аспекта на другой с целью последовательно-

го и относительно автономного формирования разных 

составляющих коммуникативной компетентности. 

Интеграция данных составляющих в единое целое 

осуществляется в завершающем звене каждого цикла 

занятий при работе над последним, коммуникатив-

ным, аспектом. 

Сказанное выше является практическим путем во-

площения выдвинутого принципа аспектизации, а рас-

крытие того, каким должен быть этот путь в практике 

преподавания (перемещение фокуса), можно рассмат-

ривать как второй, подчиненный принципу аспектиза-

ции, принцип построения методики/технологии обуче-

ния английскому языку для профессиональных целей.  

Однако подчиненного принципу аспектизации 

принципа перемещения фокуса учебной деятельности 

недостаточно для окончательного определения харак-

тера воздействия первого и главного из них (аспекти-

зации) на методическое структурирование процесса 

преподавания и учения. 

Необходим еще один принцип, воздействующий на 

практическую реализацию принципа аспектизации че-

рез принцип перемещения фокуса учебной деятельно-

сти. Задача этого принципа четко определить направ-

ление вышеуказанного перемещения фокуса, т.е. обо-

значить, с какого аспекта – лингвистического, лингво-

социокультурного/социолингвистического, психологи-

ческого или предметного следует начинать работу в 

цикле занятий, к какому аспекту переходить во вторую 

очередь и т.д. 

Из сказанного выше понятно, что последней в цик-

ле занятий, посвященном определенной теме, должна 

быть работа в рамках коммуникативного аспекта, так 

как она суммирует работу над всеми предыдущими 

аспектами, интегрируя результаты в единое целое. 

Что же касается аспектов, предшествующих комму-

никативному, то начинать работу с ними с поставлен-

ного первым среди компонентов коммуникативной 

компетентности лингвистического компонента (линг-

вистического аспекта) было бы столь же большой 

ошибкой, как начинать с него отбор содержания обу-

чения. Это бы увело в сторону от главной цели препо-

давания языка в неязыковом вузе – от обучения ему в 

сугубо профессиональных целях. Следовать же этим 

целям в плане метода и технологии обучения можно 

лишь в том случае, если во главу угла поставить пред-

метный аспект – точно так же, как предметное содер-

жание (carrier-content) призвано доминировать над язы-

ковым (real content) и определять последовательность 

проведения отбора содержания обучения [9].  

Отсюда следует третий и последний принцип, ре-

гулирующий последовательность работы над выде-

ленными аспектами обучения при внедрении аспекти-

зации такого обучения. Это принцип предметной ори-

ентации последовательной фокусировки обучающей и 

учебной деятельности при работе над разными со-

ставляющими коммуникативной компетентности (ас-

пектами). Можно сказать, что если ведущий принцип 
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аспектизации регулирует всю технологию обучения в 

построении учебного процесса, а принцип перемеще-

ния фокуса обучающей и учебной деятельности с од-

ного аспекта на другой намечает путь осуществления 

такой аспектизации на практике, то принцип пред-

метной ориентации определяет «маршрут», по кото-

рому производится перемещение фокуса.  

Последний из выделенных принципов определяет не 

только то, что работу в цикле занятий следует начинать 

с предметного аспекта. На основе логического анализа 

из него можно вывести последовательность работы над 

остальными тремя аспектами – лингвистическим, 

лингвосоциокультурным/социолингвистическим и пси-

хологическим – вплоть до заключительного коммуни-

кативного аспекта. 

Если мы обучаем профессиональному общению, от-

талкиваясь от предметной (профессионально содержа-

тельной) составляющей этого общения, то следующей 

по важности его составляющей, безусловно, будет со-

циокультурная (лингвосоциокультурный/социолингви-

стический аспект). При любой тематике и предметном 

содержании общения, включая профессиональную те-

матику и содержание, от социальных и культурных 

норм в первую очередь зависит, как оно будет развер-

тываться. Причина в том, что лингвосоциокультур-

ный/социолингвистический аспект включает и стан-

дарты «стиля деловой жизни», и прагматику, и пара-

лингвистику общения, очень важные для успеха ком-

муникации, и, наконец, ее формально-логическую сто-

рону, которая делает общение связным, без чего успех 

деловых контактов невозможен.  

Тогда следующим аспектом для отработки без со-

мнения будет лингвистический, поскольку именно он 

окончательно воплощает в языковых формах пред-

метные и социолингвистические, прагматические и 

формально-логические особенности коммуникации. 

Отсюда, методом исключения, вытекает, что по-

следним перед коммуникативным аспектом может 

отрабатываться только психологический аспект. Это 

целесообразно и с точки зрения логики, потому что, 

если предыдущие аспекты отвечают главным образом 

за речепроизводство, т.е. за продукцию в общении, то 

психологический аспект скорее связан с речевосприя-

тием, т.е. с коммуникативной рецепцией. 

Таким образом, выстраивается четкая последова-

тельность переходов от одного аспекта обучения к дру-

гому в рамках одного тематического цикла занятий: от 

предметного аспекта → к лингвосоциокультурно-

му/социолингвистическому → к лингвистическому → 

к психологическому → к коммуникативному.  

Необходимо обратить внимание еще на один мо-

мент. Поскольку в практике преподавания переход от 

одного аспекта к другому связан с перемещением фо-

куса внимания преподавателя и студентов, то в учеб-

ном процессе, учебных материалах и в практической 

технологии обучения лучше говорить не об аспектах, а 

о фокусах (например, предметном). Это сделает более 

ясным и доступным и для преподавателя, и для обуча-

емых воплощенное в том или ином фокусе требование 

сосредоточить внимание на конкретном учебном ас-

пекте: психологическом, коммуникативном или ином. 

Введение вышеприведенной системы обозначений яв-

ляется фактически принесением в жертву научной 

(терминологической) точности определений для обес-

печения доступности и понятности этих определений 

преподавателям-практикам и студентам (педагогиче-

ская целесообразность). 

Наконец, заслуживает упоминания и третий мо-

мент. Зависимость и связи между фокусами являются 

не только линейными, т.е. однонаправленными от 

первого из фокусов (предметного) ко второму (куль-

турному), от него к третьему (языковому) и т.д. Име-

ется и обратная связь. Так, например, отработка куль-

турного фокуса влияет на осознание и овладение сту-

дентами предметным компонентом их профессио-

нальной иноязычноречевой коммуникативной компе-

тентности, поскольку учит реализовать этот компо-

нент в практике общения в соответствии с социокуль-

турными нормами.  

Выводы. Работа в каждом из фокусов находится 

под воздействием работы во всех остальных фокусах 

и, в свою очередь, влияет на каждый из них. Преиму-

щества аспектной модели учебной и обучающей дея-

тельности следующие: 

1. Известно, что компетентности, которые форми-

руются у студентов неязыкового вуза, распадаются на 

две группы: профессиональные и общекультурные. Это 

разделение должно быть отражено в обучении ино-

странному языку для профессиональных целей и пред-

ложенная аспектизация (особенно выдвижение на пер-

вое место предметного аспекта-фокуса, целиком ори-

ентированного на профессионализацию учебного про-

цесса) позволяет добиться этого наилучшим образом. 

2. Вследствие специальной фокусировки внимания 

студентов и преподавателя на том или ином аспекте 

неизбежно улучшение формирования конкретного 

компонента профессиональной коммуникативной ком-

петентности (социолингвистического, психологическо-

го и т.д.) благодаря действию механизма consciousness-

raising [10], т.е. механизма сосредоточения сознания 

обучаемого на изучаемом явлении. 

3. Повышается организованность и упорядоченность 

учебного процесса, так как в каждом его звене препо-

даватель и студенты четко осведомлены о том, на чем 

конкретно должно быть сфокусировано их внимание и 

на усвоение чего именно должны быть сосредоточены 

их главные усилия. 

4. Повышается ориентированность учебного процес-

са на цель обучения, которая состоит в формировании 

у студентов профессиональной иноязычноречевой ком-

муникативной компетентности, распадающейся на 

лингвистический, лингвосоциокультурный / социо-

лингвистический, психологический и предметный 

компоненты, что точно отражено в предложенной ас-

пектизации. 

5. Предлагаемая аспектизация обучения предполага-

ет как свое обязательное условие интеграцию всех от-

рабатываемых отдельно аспектов в единое коммуника-

тивное целое в специально предназначенном для такой 

интеграции звене учебного процесса в рамках одного 

цикла занятий (коммуникативный фокус). 
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Aspects of English language training for professional purposes in not language high school 

Z.M. Kornieva 
Abstract. The given article highlights the peculiarities of practical realization of ‘aspect’ ESP teaching at tertiary schools. The aim of 
ESP teaching at universities influences the set of teaching aspects identification. The sequence of teaching ESP within the limits of 
each aspect is described as well as the advantages of the methodology introduced. 
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